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	Text number
	SDM08-2006-126

	Name
	Begging Song

	Notes
	The tune is that of <SIL>s%yo?2 goi1</SIL>. Manje La explained that he had composed this song as a way of preserving the tune of <SIL>s%yo?2 goi1</SIL>.

	Informant
	Manje La

	Place
	Mung Kong Na village, Margherita, Tinsukia District

	Author
	This song was composed by Manje La

	Languages
	Singpho

	Date of recording
	10/12/2005

	Other Transcriptions
	-

	Translation
	Translated with the aid of Manje La

	Publication details
	-

	Recording details
	Microtrack 24/96 2006-126

	Digitisation details
	Dowloaded to computer

	Recording length
	1’48”

	Sound file
	SDM08-2006-126.wav

	Name of this document
	SDM08-2006-126.doc

	Format of document
	Word

	Special fonts used
	turung.ttf

	Other notes
	Examples are marked up with separate fields – first line is’Example Phonemic’, second line is’Example gloss’ and the translation line is’Example translation’


$Defaults:

Default for the two line examples:

1st line – Turung font 12 point

2nd line – DoulosSIL font 12 point

3rd line – Times New Roman font 12 point – except for sections marked with other fonts, as <SIL>naa2</SIL>

Default speaker: Manje La$

TEXT:

E i hteng sa/kut sa du re mitsu sa/lang nta goi. 

Kinlam gaw i hteng na naw ku chawng hten run mat wa de. 

Sat hkawk sing mu rawng n mai de rawng n mai de. 

Dai re ninghkan i alu i hteng la/hkawn dam alu la/hkawn dam. 

Htawng seng pi bau ni hte. 

Htawng seng pi bau ni hte. 

Dum hpang wa sa/ga ai law. 

Mung hpoi ningchin hte sa/ngui sa/pio ga. 

Mung hpoi ningchin hte sa/ngui sa/pio ga. 

TRANSLATION

Ah, we who have come here, ladies and gentlemen of the house, 
Our reason is, our temple has been damaged. 
We cannot use the temple kitchen, cannot use it. 
For that reason we have come roaming to collect donation. 
With the drum, cymbal, flute and gong, 
With the drum, cymbal, flute and gong, 
We are beating (the music). 
This is a song in praise of the country, to make us happy and glad. 
This is a song in praise of the country, to make us happy and glad. 
ANALYSIS
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‘It is ready.’ $N=Stephen Morey$
	2)
	a
	ndai
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	ma/hku
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	go
	sa/yaw goi
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	n4dai1
	go1
	m%khu?3
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	this
	top
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	sound
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‘Ah, this is the tune, the sound of the sa/yaw goi song.’
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	n4dai1
	m%khon4
	ning4cin5
	go1
	ting4nang4
	ii1 buu4
	gaa4

	
	this
	song
	song
	top
	self
	1pl
	land


	
	goi
	tingnang
	ma/reng
	goi
	a
	chawng
	tingnang

	
	goi4
	ting4nang4
	m%reeng1
	goi4
	aa1
	cong1
	ting4nang4

	
	at
	self
	village
	at
	hesit
	temple
	self


	
	na
	naw
	ku
	chawng
	dai
	sa/wa
	n-ta
	la/ma

	
	naa4
	no?2
	ku?3
	cong1
	dai1
	s%waa5
	n4ta?2
	l%ma?2

	
	poss
	pray
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‘So in our village if any temple or public house is damaged, we compose a song as a way of donation.’
Check the tone of sa/wa ‘public hall’
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	ning4kin5
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 ‘With this song, youths and adults and respected persons together will go roaming to every house, roaming to beg for donations.’
SONG
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‘Ah, we who have come here, ladies and gentlemen of the house,’
Notes:
This is addressed to the house owner.
0’55”
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	damage
	lost
	cos
	real
	


‘Our reason is, our temple has been damaged.’
1’02”
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 ‘We cannot use the temple kitchen, cannot use it.’
Notes:
Sat hkawk sing  refers to the kitchen house of the temple.
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‘For that reason we have come roaming to collect donation.’
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‘With the drum, cymbal, flute and gong,’
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‘With the drum, cymbal, flute and gong,’
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	beat
	start
	cos
	prt
	prt
	prt
	
	


‘We are beating (the music).’
CHK tone of dum
Notes:
Manje La stated that the correct version of this line should be:
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‘Let us start beating.’
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‘This is a song in praise of the country, to make us happy and glad.’
Notes:
The phrase mung hpoi is used because, according to Manje La, ‘the theme of the song is noble, not a love song or lament’

The particle ga (<SIL>ga?2</SIL>) is used in place of kaw, to rhyme with sa/ga.
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‘This is a song in praise of the country, to make us happy and glad.’
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‘We adults ...’
Laughter follows:
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‘Is it forgotten?’ $N=Stephen Morey$

Manje La
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‘I have forgotten.’
